Sepher Aleph Yahuchanan (1 John)
Chapter 2
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1. banay hin'ni kotheb kem ‘eth-had’barim ha’eleh I'bil’ti thecheta’u
w'im=yecheta’ ‘ish yesh-lanu ‘Abinu melits haMashiyach hatsadiq.

1Joh2:1 My little children, behold, | am writing these things to you
so that you may not sin. And i’ any man sins, we have an Advocate the Father,
the Mashiyach the righteous;
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2:1> Texvia pov, Tadta ypddw ORIV tva pn apdprnTe.
Kal €4v Tis apapT), TapdkAmTov éxopev mpos Tov maTtépa Imoodv XpioTov Sikatov:

1 Teknia mou, tauta grapho hymin mé hamartéte.

My little children, these things I write to you you do not sin.
kai tis hamarte, parakléton echomen ton patera

And if anyone sins, an advocate we have the Father,

Christon dikaion;
the Anointed One the Righteous;
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2. w kaparah al-chato’theynu w’lo’ “al-chato’theynu bil’bad
gam=~ al=chato’th ~ha“olam.

1Joh2:2 and is the atonement our sins,
and not for our sins only, also the sins of the world.

\ \ 4 \ ~ ~ ~
2> kal adTOs LAAOPROS €0TLY TEPL TAOV ARAPTLOV LAV,

9 \ ~ e )4 \ 4 9 \ \ \ e ~ 4
0V TepL TOV MeTEPwY € Lovov aAAa kal mepL 6Aov ToD kOTLOoL.

2 kai hilasmos estin ton hamartion hémon,
and is the propitation our sins,

ou ton hémeteron ¢ monon kai tou kosmou.
not ours only also for the world.
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3. ubazo’th neda” ki hikar’'nu =nish’mor ‘eth-mits’othayu.
1Joh2:3 And i this we know we know , Il we keep His commandments.
3> Kat év To{)Tq) 'yLvé)GKop.ev oTL é'yvd)lcap.ev at’)'r(')v, éav Tas évToAds aOToD 'r'r]pG)p.ev.

3 Kai ¢n toutd ginoskomen egnokamen , tas entolas autou teromen.
And in this we know we have known Him, 7 His commands we keep.
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4. ha’omer hikar’tiu w’eth-mits’othayu lo’ yish’mor dober sheqger hu’
w’ha’emeth ‘eyn bHo.

1Joh2:4 The one who says, I know , and does not keep His commandments,
he has anything false, and the truth is not in him;

e )4 74 k24 9 \ \ \ b \ 9 ~ \ ~
4> 6 Aéyov 81 "Eyvoxa adTév kal Tas évrodas adTod 1) TNedV,

/ bl \ \ / e 9 / 9 b4
PedoTns €0TLV KAl €V ToUTw 1) AATDeta ok éoTLv:

4 ho legon Egnoka kai tas entolas autou mé téron,
The one saying , I have known and His commands not keeping,
pseustés kai en toutd he aletheia ouk H

a liar and in this one the truth is not;
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5. hashomer ‘eth-d’baro bo nish’I’'mah be’emeth ‘ahabath
ubazo’th neda” ki=bo ‘anach’nu.

1Joh2:5 whoever keeps His word, the love of is truly perfected in him.
this we know we are
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5> 85 &’ dv Tp1) adTod TOV Aoyov, AANBBs év ToOTW T) Aydmm Tod Beod TeTeAelwTan,
€v TOUT® YLVOOKOpEV 8Tl €v adTH Eopev.
5 hos tere autou ton logon, alethos en toutd
But who keeps His word, truly in this one

he agape tou teteleiotai, en toutd ginoskomen esmen.
the love of has been perfected, in this we know we are.
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6. ha’omer shechu’ "omed bo ka’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’k.
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1Joh2:6 The one says he abides as he ought walk himself also,
even as He walked.

e /7 9 9 ~ /4 9 ’ \ 9 ~ /4
<6> 0 Aéywv ev adT® pevey ddetder kabus ékelvos TepLemaTnoEY
kal adTos [oUTws] TepLmaTetv.

6 ho legon menein kathos ekeinos periepatésen
The one claiming to abide as that one walked

kai autos [houtos] peripatein.
also himself so to walk.
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7. ‘achay lo’ mits’'wah chadashah kotheb kem -mits’'wah y’shanah
lakem mero’sh w’hamits’wah hay’shanah hi’ hadabar sh'ma™’tem.
1Joh2:7 My brother, | do not write new commandment (o you,
an old commandment the beginning.
The old commandment is the Word you have heard.

<I> Ayammrot, 0Ok évToAny kawvny ypadw VRIv AN’ évToAny malarav
MNv elxete am’ apyfs: 7 éwro)vr‘] M malaLd éoTLy 6 >\6'yos ov ’I,]KO{)O'CLTG.
7 Agapétoi ouk entolén kainén grapho hymin

Beloved not a new covenant I write to you

entolen palaian eichete arches;
an old command you were having the beginning;
hé entolé hée palaia ho logos €kousate.
the command old is the Word you heard.
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8. w' od mits’'wah chadashah kotheb lakem w’hi’ ne’'emanah gam-
gam-bakem hachoshe’k “ober w’ ha’amiti k’bar zarach.

1Joh2:8 Again, | write a new commandment to you, which is true also
and too 1 you, of the darkness is passing away
and true is already shining.

’ bl \ \ ’ e ~ e b4 \ bl 9 ~ \ e ~
Q> waAw évToAny Kawmy Ypddw VLIV, 8§ éoTLv AAmMbEs év adT® Kal év LT,

(74 e ’ ’ \ \ ~ \ 9 \ 7 ’
4TL 1) okoTla TapayeTal kal T0 s 70 aAnbvov Hdn dpalver.

8 palin entolen kainén grapho hymin, ho estin aléthes kai ¢ hymin,
Again a new command I write to you, is true and © you,
he skotia paragetai kai to alethinon edé phainei.
the darkness is passing away and true already is shining.
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9. ha’omer w'hu’ sne’ ‘eth-‘achiu “odenu bachoshe’k.

1Joh2:9 The one who says that | am s
and he yet hates his brother and is still in the darkness.

e / b ~ \ 0 \ \ b \ 9 ~ ~
9> 0 Aéywv év 70 dwTL elvar kal TOV AdeAdov adTod pLodv
b ~ ’ 9 \
€V TT) OKOTLQ €CTLY €wS APTL.

9 ho legon einai
The one claiming to be

kai ton adelphon autou mison en té skotia estin heos arti.
and his brother hating in the darkness is until now.
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10. ha’oheb ‘eth-‘achiu "omed umik’shol ‘eyn Ho.

1Joh2:10 The one that loves his brother abides
and there is no stumbling-block ' him.

10> 60 ayamdv TOV AdeAPov adToD €v TH PwTL péver

\ / 9 9 ~ 9 b4
KaL O'KG.VSG)\OV €V AVTW OVK €EOTLV"®

10 ho agapon ton adelphon autou menei
The one loving his brother abides
kai skandalon ¢n autg ouk H

and a cause for stumbling i1 him not is;
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11. w’hasne’ ‘eth-‘achiu bachoshe’k hu’ ubachoshe’k yith’hale’k
w'lo’ yeda“ ‘anah hu’ hole’k ki hachoshe’k “iuer ‘eth- .

1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness,
and does not know where he is going the darkness has blinded

e \ ~ \ b \ 9 ~ 9 ~ 4 9 \ \ ~ 4 ~
1> 6 8¢ pLodv Tov 4deAdov adTod év T1) okoTla €0TLY KAl év TH) okoTlQ TepLTTATEL
\ 9 o A~ e ’ %4 3 ’ s 7 \ 9 \ 9 ~
KaL oUk oldev mod vTayeL, 6TL 1) okoTLa ETUPAWOEV Tovs 0pBaApovs avTod.
11 ho de mison ton adelphon autou en té skotia estin kai en té skotia peripatei
the one hating his brother in the darkness is and in the darkness walks

kai ouk oiden pou hypagei, hé skotia etyphlosen
and does not know where he goes, the darkness blinded
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12. hin’ni kotheb kem habanim
=nis’l’chu lakem chato’theykem sh’mo.

1Joh2:12 Behold, | write to you, little children,
your sins have been forgiven to you His name’s

’ e ~ ’ %4 b4 / e ~ e e 4 \ \ 9 ~
A2> I'pddo dp.iv, Texvia, 8T dpémvtar Hpiv al apaptiar dua 76 Svopa adTod.

12 Grapho hymin, teknia,
I write to you, little children,

apheontai hymin hai hamartiai to onoma autou.
have been forgiven you your sins his name.
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13. hotheb kem ha’aboth hikar’tem ‘eth
=mero’sh kotheb kem habachurim hith’'gabar’tem «/~hara”
kathab’ti kem ~hikar’tem ‘eth-ha’Ab.
1Joh2:13 | write to you, the fathers, you have known Him has been
the beginning. | write to you, young men, you have come the evil one.
I have written to you, , you know the Father.

/ e ~ / %4 b ’ \ b4 9 9 ~
(13> 'yp(].(l)(.!) VL LVy TTATEPESy OTL EYVWKATE TOV AT APXT]S.

'yp('xd)m f)p.iv, VeavioKoL, 3TL VEVLKTKATE TOV TOVNPOV.

13 grapho hymin, pateres, egnokate ton arches.

I write to you, fathers, you have known the one the beginning.
grapho hymin, neaniskoi, nenikékate ton ponéron.

I write to you, young men, you have overcome the evil one.
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14. kathab'ti kem ha'’aboth hikar’tem ‘eth =mero’sh
kathab'ti kem habachurim ~chazaq’tem
ud’bar shoken kem w'hith’gabar'tem al-hara’.
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1Joh2:14 | have written to you, the fathers, you know Him has been
the beginning. I have written to you, young men, you are strong,
and the Word of abides you, and you have come the evil one.

b4 e ~ 4 e b 4 \ 4 b4 e ~ 4
A4 &ypada Vpiv, Tadla, 8T éyvokaTe TOV MaTépa. Eypaa VRLiv, TaTEPES,
’ \ ~ 9 ~ ’ ’
8T éyvaxaTe Tov am’ dpyis. €ypalda Lplv, veaviokor, 8TL Loyvpol éoTe

kal 0 Adyos ToD Beod év VLIV [Lével kal VeVLKTKATE TOV TOVTPOV.

14 egrapsa hymin, , egnokate ton patera.
I wrote to you, , you have known the Father.
egrapsa hymin, pateres, egnokate ton arches.
I wrote to you, fathers, you have known the one the beginning.
egrapsa hymin, neaniskoi, ischyroi
I wrote to you, ’ strong
kai ho logos hymin menei kai nenikékate ton ponéron.
and the Word of you abides and you have overcome the evil one.
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15. ‘al t’ehabu ‘eth~-ha olam w'eth-dib’rey ha olam ‘ish
=ye’ehab ‘eth-ha olam ‘eyn-bo ‘ahabath ha’Ab.
1Joh2:15 Do not love the world nor the things that are in the world.
anyone loves the world, the love of the Father is not in him.

15> Mn) dyamdTe Tov kKéopLov pmde Ta év TO KOTPW.
€4v TLs dyamd TOV KOOPLOV, 0UK €0TLY 1) Ayd T TOD TaTPOS év adTH*
15 Me agapate ton kosmon méde ta en t9 kosmaq.

Do not love the world neither the things in the world.

agapa ton kosmon, ouk hée agape tou patros en auto;
loves the world, is not the love of the Father in him;
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16. “olam chesheq habasar w’tha’awath
w'ge’uth han’kasim lo’ =‘Abinu hu’ - ~ha“olam.
1Joh2:16 is in the world, the lust of the flesh and the lust of

and the pride of life, is not of the Father, is of the world.
16> &7 WAV T év TH kOOopW, 1) émbBupla Ths capkos kal 7 émbupla TOV 0POaApdv
kal 1 dAalovela Tod Blov, ovk €oTLv ék TOD TaTpos AN’ ék Tod kbopoL éoTiv.
16 to en tg kosmg, hé epithymia tés sarkos kai hé epithymia
that is in the world, the lust of the flesh and the lust of
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kai hé alazoneia tou biou, ouk tou patros tou kosmou
and the pride about this life’s possessions, is not of the Father the world
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17. w’ha olam “abor ya“abor -ta’aothayu w’haoseh r'tson ya amod .
1Joh2:17 The world is passing away its lusts,
but the one who does the will of abides

A7> kat 6 kéopos TapdyeTar kal T émbupta adTod,

e \ ~ \ ’ ~ ~ ’ 9 \ %A

0 3¢ moLdv 10 BeEAnpa Tod Beod pever els Tov atdva.

17 kai ho kosmos paragetai kai hé epithymia autou,
And the world is passing away and its lust,

ho de poion to thelema tou menei
the one doing the will of remains
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18. y'laday hinneh hasha ah ha'acharonah ba’ah
w’ka’asher sh’'ma™tem sheyabo’ sten haMashiyach “atah rabu st'ney haMashiyach
ubazo'th neda” hi’ hasha ah ha’acharonah.

1Joh2:18 Children, behold, the last hour is coming. And as you heard
anti-the Mashiyach shall come, now many anti-the Mashiyach have arisen.
this we know it is the last hour.

4 9 /7 (24 9 4 \ \ 9 / %4 9 4 b4
A8 Hawdla, éoyatn dpa éativ, kal kabws MkodoaTe §TL dvTiypLoTos €pyeTal,
kal vOv avtixpLoToL moAdol yeydvaorv, 80ev yvbokopev §TL éoxdtm dpa éoTiv.
18 Paidia, eschate hora estin,
Children, the last hour it is,

kai kathos eékousate antichristos erchetai,
and as you heard an anti-Anointed One is coming,

kai nyn antichristoi polloi gegonasin,
even now many anti-Anointed ones have come,

ginoskomen eschaté hora estin.
we know the last hour it is.
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19. nu yats'u lo’-me’itanu hayu me’itanu
ki hayu “om’dim nu yats’u yiuada™ ki lo’ 2ulam me’itanu hemah.
1Joh2:19 They went out us, not of us;
they had been of us, for then they would have continued us. they went out,
they might be made manifest they were 2!l of them not of us.

19> & Mp.ov EERABav GAN’ ok Moav EE Nudv: el yap &€ Nudv Noav,

/ ”n 9 ¢ ~ 9 9 & ~ %4 9 2\ ’ b e ~
pepevikercav av ped’ Mudv: aAX’ lva davepwbdowv 1L ovk elolv mavtes €€ Mudv.

19 ex hémon exelthan ouk hémon; hémon ésan,
among us they departed not of us; of us they were,
memenékeisan hémon; phanerothosin
they have remained us; it may be manifested
ouk eisin hémon.

are not of them us.
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20. w'atem lakem hamish’chah wida ™ 'tem .

1Joh2:20 And you have an anointing , and you know
\ e ~ ~ b4 9 \ ~ e ’ \ ” /
20> katl Opels xplopa éxeTe A0 Tod AyLov KAl OLdATE TAVTES.

20 kai hymeis chrisma echete kai oidate
and you have an anointing and you know
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21. lo’ kathab’ti kem shel’-y’da™’tem ‘eth-ha’emeth
-y'da™'tem ‘othah wida 'tem =d’bar sheger lo’ ~ha’emeth hu’'.
1Joh2:21 I have not written to you you do not know the truth,
you do know it, and you know words of falsehood are not of the truth.

21> odk éypada Vv 8L 0Ok oldaTe TNV aAnferav aAN’ §TL oldaTe ad TNV

\ & ~ ~ 9 ~ 9 ’ 9 ”
kal 1L mav Peddos €k Tis aAnbelas ovk éoTv.

21 ouk egrapsa hymin ouk oidate tén alétheian oidate auten

I did not write to you you do not know the truth you know it,
kai pseudos ek tes aletheias ouk

and lie of the truth is not.
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22. mi hu' hadober sheqer ~ham’kachesh b’ lo’ haMashiyach
zeh hu’ soten haMashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaben.
1Joh2:22 Who has the false words, the one who denies R

that Ie is not the Mashiyach? This is the anti-the Mashiyach,
the one who denies the Father and the Son.

22> Tis éoTwv 6 PedoTns el p1 6 dpvovpevos 81 "Imoods ovk éotv 6 XpLoTos;
0UTOS €GTLY O AVTLYPLOTOS, O APVOVLEVOS TOV TTATEPA KAL TOV LLOV.
22 Tis estin ho pseustés ho arnoumenos

Who is the liar the one denying saying

ouk estin ho Christos?
is not the Anointed One?

houtos ho antichristos, ho arnoumenos ton patera kai ton huion.
This one is the anti-Anointed One, the one denying the Father and the Son.

943791 v Y33 Aavyay v(Yr4 343791 Y1393 whywa-CY 23
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23. ~ham’kachesh baben gam=~ha’Ab ‘eyn-lo w’hamodeh baben lo gam~ha’Ab.

1Joh2:23 one who denies the Son not the Father also.
The one confessing the Son has the Father also.

~ e 9 4 \ e\ 9 \ \ )4 b4
<23> aas o apvovp.evos TOV VLOV OUSG TOV 1T(1"I'€p0, €X€L,
0 OpLOAOYBY TOV VLOV Kal TOV TaTépa EXeEL.
23 ho arnoumenos ton huion oude ton patera ,
denying the Son neither the Father H

ho homologon ton huion kai ton patera
The one confessing the Son also the Father
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24. w'atem yagam-na’ bakem hadabar sh’ma’’tem mero’sh
w'im=yaqum bakem sh'ma’™tem mero’sh gam=‘atem taqumu baben uba’Ab.

1Joh2:24 As for you, please let the Word abide in you, you have heard
the beginning. !1 it shall remain in you you heard the beginning,
vou also shall continue in the Son and in the Father.

e ~ e ) / b 9 9 ~ bl e ~ 4 2\ bl e ~ 4 (3}
(24> VLELS O TKOVOATE AT APXTSy EV VLLV LEVETW. €AV €V VLLV LELVT] O
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am’ apyTs MrovoaTE, KAl VRETS €v T VLY Kal év TO TaTpL LEVELTE.
24 hymeis ho ekousate ap’ archés, en hymin meneto.
you heard from the beginning in you let it remain.
hymin mein€ ho ap’ archés €kousate,
you remains from the beginning you heard,
kai hymeis en to huio kai en tg patri meneite.
also you in the Son and in the Father shall remain.
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25. w’hahab’tachah hib’tichanu hi’ chayey .
1Joh2:25 This is the promise He has promised us that it is life.
25> kal adTn €oTiv 1) émayyelia Ny adTos émmyyeldaTto Miv, TNV Lwnv Tv aldviov.
25 kai hauté estin hé epaggelia epéggeilato hémin, tén zoén
And this is the promise promised us, the life
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26. zo'th kathab’ti kem mip’ney hamath"lm eth kem.
1Joh2:26 These things I have written to you concerning them that deceive you.

26> TadTa éypada DRIV Tepl TOV TAGVOVTOV VPAS.

26 Tauta egrapsa hymin peri ton planonton hymas.
These things I wrote to you concerning the ones deceiving you.
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27. w'atem hamish’chah qibal’tem “omedeth bakem
w'lo’ thits’taraku | y’'lamed ‘eth’kem =ka’asher t'lamed’kem hamish’chah
~dabar ha’emeth w'lo’ sheger w'ka’asher lim’dah ‘eth’kem ta"am’du bo.
1Joh2:27 As for you, the anointing you received abides in you,
and you have no need for teach you.
as His anointing teaches you things,

and it is true and is no falsehood, and even as it has taught you, <o you abide
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27> kal vpels T0 xplopa 6 €ENaPete am’ avTOD, LéEveL €V VLY Kal ol Xpelav éxeTe
(24 /’ e ~ 9 9 ¢ \ 9 ~ ~ /’ e ~ \ /
tva Tis dudaokm vpas, AN’ ws T6 avTod Xplopa ddackel LpAs TePL TAVTWY
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\ 9 4 9 \ 9 b4 ~ \ \ IQ/ e ~ 4 9 9 ~
kal aAm0és éoTv kal ovk éoTiv Peddos, kal kabws édil8atev Vs, pévete év adTY.

27 kai hymesis to chrisma ho elabete , menei en hymin
and you the anointing received remains in you
kai ou chreian echete hina (i< didaské hymas,
and no need you have that should teach you,
hos chrisma didaskei hymas
as anointing teaches you
kai alethes kai ouk pseudos, kai kathos edidaxen hymas, menete

and is true and is not a lie, and as he taught you, remain
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28. w' atah banim “im’du ye’emats libenu b’hera’otho

w’lo’~-nebosh bo’o.

1Joh2:28 And now, little children, abide , we may have our hearts

of boldness He appears, and not be ashmed His coming.
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28> Kai viv, Texvia, pévete év adTd, lva éav pavepwdi oxdpev mappnotav

\ \ ~ ~ ~ ’ ~
KaL CLLO'XUVB(DP.,GV (’11T, G.l,)TOU év TT) TTApovOoLQ G.l,)TOU.

28 Kai nyn, teknia, menete , phanerothé

And now, little children remain , He is manifested
schomen parrésian kai meé aischynthomen te parousia autou.

we may have confidence and not be ashamed His coming.
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29. ‘im=y’da’'tem hi-tsadiq d”u-na’ ="oseh ts’dagah nolad .
1Joh2:29 | you know is righteous,
you know doing righteousness is born

29> &av eldfTe 3TL dlkalds éoTLv, yLvhokeTe ETL
kal Tas 0 moLdv T dikarocbvmy €€ adTod yeyévvnrar.
29 eidéte dikaios estin, ginoskete
you know He is righteous, you know
kai ho poion tén dikaiosynén gegennétai
also doing the righteousness has been born.
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